SCI-CONF.COM.UA

PERSPECTIVES OF WORLD
SCIENCE AND EDUCATION

ABSTRACTS OF Vil INTERNATIONAL
SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
MARCH 25-27, 2020

OSAKA
2020




PERSPECTIVES OF WORLD
SCIENCE AND EDUCATION

Abstracts of VII International Scientific and Practical Conference
Osaka, Japan
25-27 March 2020

Osaka, Japan
2020



UDC 001.1
BBK 79

The 7™ International scientific and practical conference “Perspectives of
world science and education” (March 25-27, 2020) CPN Publishing
Group, Osaka, Japan. 2020. 719 p.

ISBN 978-4-9783419-8-3

The recommended citation for this publication is:

Ivanov 1. Analysis of the phaunistic composition of Ukraine // Perspectives of world
science and education. Abstracts of the 7th International scientific and practical
conference. CPN Publishing Group. Osaka, Japan. 2020. Pp. 21-27. URL: http://sci-
conf.com.ua.

Editor
Komarytskyy M.L.
Ph.D. in Economics, Associate Professor
Editorial board

Ryu Abe (Kyoto University) Takumi Noguchi (Nagoya University)
Yutaka Amao (Osaka City University) Masahiro Sadakane (Hiroshima University)
Hideki Hashimoto (Kwansei Gakuin University) Vincent Artero, France
Tomohisa Hasunuma (Kobe University) Dick Co, USA
Haruo Inoue (Tokyo Metropolitan University) Holger Dau, Germany
Osamu Ishitani (Tokyo Institute of Technology) Kazunari Domen, Japan
Nobuo Kamiya (Osaka City University) Ben Hankamer, Australia
Akihiko Kudo (Tokyo University of Science) Osamu Ishitani, Japan

Collection of scientific articles published is the scientific and practical publication, which contains
scientific articles of students, graduate students, Candidates and Doctors of Sciences, research
workers and practitioners from Europe, Ukraine, Russia and from neighbouring coutries and
beyond. The articles contain the study, reflecting the processes and changes in the structure of
modern science. The collection of scientific articles is for students, postgraduate students, doctoral
candidates, teachers, researchers, practitioners and people interested in the trends of modern science
development.

e-mail: osaka@sci-conf.com.ua
homepage: http://sci-conf.com.ua

©2020 Scientific Publishing Center “Sci-conf.com.ua” ®
©2020 CPN Publishing Group ®
©2020 Authors of the articles


mailto:osaka@sci-conf.com.ua
http://sci-conf.com.ua/

10.

1.

12.

13.

TABLE OF CONTENTS

Artiukh V.

SOCIAL JUSTICE: CURRENT PERSPECTIVE.

Anastasieva O. A.

METHODOLOGY OF RESEARCH OF APHORISM IN PRAGMA-
STYLISTIC AND COGNITIVE ASPECTS WITH THE
APPLICATIONS OF SYNERGETIC TOOLS.

Bahan A., Yurchenko S., Pysarenko O.

VARIABILITY OF QUANTITATIVE TRAITS OF WINTER
WHEAT DEPENDING ON THE VARIETY.

Berdalieva G. A.

SPEECH DEVELOPMENT OF PRESCHOOLERS IN DESIGN
ACTIVITY.

Berezniakov A., Yaremenko V., Bereznyakova N., Drugovina V.
MAGNESIUM IN CLINICAL PRACTICE OF DISEASES OF THE
NERVOUS SYSTEM.

Demydchuk L. B., Sapozhnyk D. 1., Yagelnitska Ju. S.
ADAPTATION OF REQUIREMENTS OF TOYS SAFETY
INDICATORS TO INTERNATIONAL STANDARDS.
Dobrovolska S., Panchyshyn S.

PECULIARITIES OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS
TRANSLATION.

Honcharova N., Teslenko S., Somkina Ye., Belous O.,
Samchenko K., Suprunova V.

DIAGNOSIS OF CONCOMITANT ABDOMINAL INJURIES IN
CASE OF PANCREATIC TRAUMA.

Hirnyak S. P., Lutsiv S. I.

THE ESTABLISHMENT OF THE SCHOOL THEATRE IN
UKRAINE IN THE GENERAL EUROPEAN CONTEXT OF THE
DEVELOPMENT OF EDUCATION AND SCHOOLING.
Karasova O.

THE ORGANIZATION OF STUDENTS’ INDEPENDENT WORK
WHEN SHARED AND INTERACTIVE WRITING.

Kozhemiako N. V., Yeremenko A. Yu.

FEATURES OF CONSTITUTIONAL AND LEGAL
RESPONSIBILITY.

Korotkova L.

BIOLOGICAL ACTIVITY OF COUMARINE AND ITS
DERIVATIVES.

Kondratiuk N., Suprunenko K., Sytnyk K. I.

ON THE REGULATION OF CHLOROPROPANOL CONTENT IN
SOY SAUCE.

13

17

25

30

35

39

46

56

62

68

71

75

80



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Nazarov S. E., Khakimova N. K.

FEATURES OF INTEGRATION OF INFORMATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING THE SUBJECT OF PHYSICS.
Ruban S. Yu., Danshin V. O., Litvinenko T. V., Kyrii A. A.
ASSESSMENT OF DIFFERENT METHODS OF
REPRODUCTION IN DAIRY CATTLE.

Rudka Yu. O., Bondarenko O. Yu.

PARTICIPATION OF SYNANTHROPIC SPECIES IN THE
FLORA ALONG THE HIGHWAYS OF THE KHMELNYTSKY
REGION.

Rizhniak O. L., Krasnoshchok V. V., Karmazina K. B.

FEATURES OF THE USE OF INFORMATION AND COMPUTER
TECHNOLOGIES IN THE STUDY OF THE LATIN LANGUAGE.
Savchuk V.

MANAGEMENT OF PROCESSES OF ENSURING THE
QUALITY OF CARGO TRANSPORTATION ON THE SHIP.
Serbov M.

METHODOLOGY FOR ENSURING SUSTAINABLE AND
BALANCED DEVELOPMENT OF ECONOMIC AND
ENVIRONMENTAL SYSTEMS OF FRESHWATER RESOURCES
IN THE WATER BASINS OF UKRAINE.

Shovkova O. V., Shovkova Z. V., Yakovenko O. V.

PROSPECTS FOR THE USE OF EXTRACT DERIVED FROM
THE FRUITS OF THE EUROPEAN PLUM AS A LAXATIVE FOR
THE TREATMENT OF DISEASES OF THE
GASTROINTESTINAL TRACT WITH DISORDERS OF THE
FUNCTIONAL STATE OF THE LIVER.

Shcherbakova I. N., Zvyazka Ye. O.

PSYCHOLOGY OF PRESTARTING TRAINING OF AN
ATHLETE.

Skyrda T. S.

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES A SUBSET OF ENGLISH
AS A FOREIGN LANGUAGE.

Tkachuk K.

THE INFLUENCE OF WIND LOADS ON THE JIB SYSTEM OF
THE PORTAL CRANE.

Zakharova N.

INVESTMENT ATTRACTIVENESS OF THE AGRARIAN
ECONOMY SECTOR OF UKRAINE.

Anvoewenxo O. C.

CYYACHI ITPOBJIEMU TA IIEPCIIEKTHBU PO3BUTKY HA
CYYACHOMY ETAIII TYPUCTHUYHOI'O IIIAITPUEMHUILITBA
VKPATHI.

83

89

98

103

110

116

133

140

145

153

158

164



26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

banyx H. P.

MAPKETUHI'OBA JJIATHOCTUKA
KOHKYPEHTOCITPOMOXXHOCTI PETTOHAJIbHX
TEJIEKAHAJIIB.

bayamounoea C. K.

XAJIBIK KOCBIKJIAPBIHBIH ITAMA BOJIBIYBIHIA
VUHJIUBUY AJI JOPETUYIIWIUKTUH TYTKAH OPHBL.
beoakoea C. B.

®AKTOPHU BIUIUBY HA BOKAJIbHY IIJITOTOBKY
BUUTEJIS MY3UYHOI'O MUCTEITBA.

bepeskin O. B.

OPTAHIBALIIMHO-TIEJATOI'TYHI YMOBU IHHOBALIIN ITPU

MIJITOTOBI ®AXIBIIB IHXKEHEPHUX CITELIIAJIBHOCTEM.

bonoap O. B., Bepxoeo0 O. B., /Iyzancvka A. K.
EB®EMI3M SIK YUHHUK BTOPUHHOI HOMIHALII (HA
MATEPIAJII JIEKCUKH XXUBOI IIPUPOJIN).

bozamwvko B. B., Ckiuko I. A.

®VHKI[IOHAJIbHI TAPAMETPU 11 EKCITPECUBHUN
ITOTEHILIAJ PEYEHGB 3 EJIITICOBAHUM TIPUCYIKOM VY
I'ASETHUX TEKCTAX.

bozamwvko B. B., Xumuu M. B.

EINITETHI CJIOBOCIIOJIYUHEHHA SK 3ACIb
EKCITPECUBI3ALII IEKCUKO-CEMAHTHUYHOI I'PYIIN
«YKPAIHA» B POMAHI IBAHA HEUY SI-JIEBUIILKOI'O
«TETBMAH IBAH BUT OBCBhKHI1».

Bonooapcoxa H. /1.

POJAMHHI HIHHOCTI B PO3BUTKY IICUXOJIOTTHHOI'O
BJIATOITOJIYYYA OCOBUCTOCTI.

Bpaoens T. T.

INTERCULTURAL COMMUNICATION, VARIATION IN
TRANSLATION AND ITS LINGUOCULTURAL ADAPTATION.
I'epman C. A.

NCKYCCTBEHHBIE KOPOHKHA. KITACCUDOUKALNA,
INPEUMVYILIECTBA U HEJJOCTATKMN.

T'ouyynak H. €., Kypuusa /1. 1.

BITIJIMB CIM’I HA ®OPMYBAHHS AYTOJECTPYKTUBHOI
INHOBEAIHKN MOJIOAL.

TI'ypkoea T. I1.

JOCJIJXKEHHA MOTUBALIII BUMTEJIB IIOYATKOBOI
IIKOJIM B CUCTEMI HICJISIAUITJIOMHOI OCBITU 1O
PEAJIIBAIIT OPTAHIBAIIIMHUX ®OPM HABYAHHS B
YMOBAX OCBITHBOI'O CEPEJJOBHIIIA.

I'yoenxo C. U., becnanvko B. H.

MEXAHWYECKHWE CBOMCTBA KOJIECHOM CTAJIM B
AKTUBHBIX CPEJAX.

172

182

189

198

203

210

215

221

231

238

243

252

265



39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Hanunwk 0. A.

BE3KOHTAKTHI 3AXOIIIFOIOYI [TPUCTPOI - OCHOBHI
3ACOBU ABTOMATU3ALIIL.

Hopoghees B. C., Ilywmkape H. B., 3unuenko A. B.

OBPA30BAHUE U PASBUTUE CHUJIOBbLIX TPEIIVH B
KEJIEBOBETOHHBIX U3IT'MBAEMBIX DJIEMEHTAX.
JIninpoecvxa H. I, /lime JI. A.

ITEPEJIOMJIEHHS ITICEHHOI'O ®OJIBKJIOPY HAPO/IIB

CBITY B OBPOBKAX JIJIA JUTAYOI'O XOPY.

Epzapo H. M., Kyoana C. M., Mukonik B. B., Cumnux IO. B.,
bozoaw B. B., Cenin B. C., Kynaiu O. I
JIATHOCTUYHE 3HAUYEHHA JIAKTATAET'TAPOI'EHA3U JIA

CYJJOBO-MEJIMYHOI OIIIHKU TPUBAJIOCTI IIEPEBITY

TPABMU B AHTEMOPTAJIBHOMY IIEPIO/L.
Koze /la Kocma I'anna Onekcanodpiena
KPUTEPII TBOPUYOI CAMOPEAJII3ALIIl YUHIB OCHOBHOI

[IKOJIN.

Konoacoexosa C. A., Maoueesa /I. I1., baiizaxoea C. I1I.,
baiimyp3a A.

[IPOEKTHMPOBAHMUE IIEJIEV U PE3VJIbTATOB
[MTPOGECCHUOHAJIBHOI'O OBPA3OBAHUS B COEPE
MEXJYHAPOJIHBIX TPEBOBAHUM.
3eonko A. A., Cemie I'. O., bonoapenko C. B., /[pooan O. M.
MOXJIMBOCTI BUPILLEHHI 3AIAYI 3SMEHILEHHA
PAJJIOJIOKALIIMHOT IIOMITHOCTI LIIJIIXOM
BUKOPUCTAHHS METOJ1Y BIKOHHO-BAT'OBOI OBPOBKU
CUT'HAJIIB.

Innaxoea M. B.

KJIACTEPU KOMIIETEHIIIHM ITPO®ECIMHOI KPEATUBHOCTI
HAYKOBO-TIEAAT'OTTYHOT O ITPALIIBHHMKA.

Kanycman A. 1., Haymenko K. 1. Yepno H. K.
®YHKIIOHAJILHUN ATIEJJbCUHOBUI HATIII.

Kamanosa /I. H., Mancypoesa IlI. M., FOcynoea C. IO.

COBPEMEHHAS METOJIMKA TIPEIIOJABAHUI
JIABOPATOPHBIX 3AHSITUU I10 OIITUKE.

Kamanosa /I. H., Ymapoe A. B., Heemamoe C. C.
NCCIIEAOBAHUA UX CITEKTPOCKOIINU CTPYKTVYPBI
IMOJINMBUHNJIAEH®TOPUAA C HAITIOJIHUTEJIEM CAXH
(V1=0,01).

Kacenosa JI. I., Hypken HU.

PACIIO3HABAHME PEU KAK CITIOCOB OBIIEHHWSA C
KOMIIBIOTEPOM.

Koesaneecokuii K. A., Mamai O. 1., Barvko M. L., Ky3omina T. O.

OAEPXAHHA AMIHOKHMCJIOTHO-BITAMIHHOI'O
KOHILIEHTPATY 3 IPDK/2)KOBUX OCA/IB.

274

280

287

296

300

307

316

319

326

330

337

341

346



52.

53.

54.

5.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

Ko3swuko A. I'., I'agiii B. M.

BIIJIUB IIEPEJIIOCIBHOI OBPOBKU HACIHHS
METABOJIIYHA AKTUBHUMU PEHOBUHAMM HA OKPEMI
OI3IOJIOI'TYHI ITOKA3HUKU TA BMICT
GOTOCUHTETUYHUX MII'MEHTIB VY JIUCTKAX COI COPTY
AHHVILKA Y ®A3I 1-3 TPINYACTUX JUCTKIB.

Konumko A. /1.

[TOJIITUKO-ITPABOBI ACITEKTU PEAJIIBALIII IJIEN
[TPOJIOBOJILYOI BE3IIEKU B YKPAIHI TA CBITL
Konecnuxoea T. H., Cakno O. I1., Muwenko H. U.

AHAJIN3 MATEMATHUYECKUX MOJIEJIEN JJ14
UCCJIENOBAHMS PABOYUX ITPOLIECCOB JIBUT' ATEJIEN
BHYTPEHHEI'O CTOPAHUSIL.

Konoweecovkuii JI. JI., I'opoiituyk I'. b., Konoweescoxuii O. JI.,
IHlaxina I. 1O.

3ACTOCYBAHHS IHTEPAKTMBHMX TEXHOJIOI' TN
HABYAHHA B YMOBAX KOMIIETEHTHICHOI'O ITIIXO4Y.
Kpemenuyukuu I'. H., Cmenanckuii /. A., Typawn C. A.
B3AUMO/JIEMCTBUE A.URINAE 1 S.AUREUS.

Kpymo M. B.

IHHOBAILIII 3 HAYKOBOI'O 3ABE3IIEYEHHS CEJEKLIIT
CIJIbCbKOTI'OCITIOJAPCBKMX POCJIMH HA CTIMKICTS J10
XBOPOB TA HIKIJTHUKIB.

Kyukapoe H. IO.

AHATOMMYECKOE CTPOEHME KOPHS BHUJIOB INULA
HELENIUM L. 1 INULA SALICINA L. ITPOU3PACTAIOIIEI'O
B YCJIOBUAX MHTPOAYKIMU Y3BEKUCTAHE.

Jlabymkuna T. B., Xnanonuna A. B.

KOHIIEILN I'IOBAJIBHOM KOCMUYECKOM CUCTEMBI
HABJIIOJEHUA OPEUTAJIBHBIX OBBEKTOB, ®OKYC HA
JNMHAMMWYECKYIO COCTABJIAIOII YO CUCTEMBI.

Jlueenyoea E. B., Yucmsaxosea A. H., Tapacosa B. U.,
Cunsauenko O. B.

OHIAOTEJIMAJIbBHAS ®YHKIMS COCY OB ITPU
BAPUKO3HOU BOJIE3HM.

JIymoeunos 0. A., Mapmun B. /I., /Ivicenko B. H.
CTPYKTYPA TPEHUPOBOYHOM PABOTHI FOHBIX
TSDKEJIOATJIETOB C YUETOM COOTHOIIEHMA CPEACTB
OBILEN U CIIEIUAJIBHOM IO OTOBJIEHHOCTHU.

Jyk’anoea I'., Kamepuna I

AKTU ITPABOBOI'O PEI'YJIKOBAHHS, TIOSUTHUBHI TA
HEI'ATHMBHI ACITEKTHU SMM.

354

362

372

380

390

396

403

411

421

429

434



63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

Mazanoea T. B., Tkauenxo H. A.

M3YUYEHUE [IOTPEBUTEJILCKUX TPEAIIOUTEHUN
JKEHIIMH ITP1 BBIBOPE ITPOTUBO3AYATOYHLIX CPEACTB
(HA TIPUMEPE 3AIIOPOXXCKOM OBJIACTU).

Maxkcumenko 0. A., Kyoiyvkuu C. O.

CIIELHU®DIKA POBOTHU COLIAJIBHOI'O ITEAAT'OI'A 3 IITbMUA
3 CUHAPOMOM JIAYHA.

Mamnioina €. A., Tpoiuvka O. O., bepenoa H. B.,

bakapooscuee P. O.

TEXHOJIOT' TYHUH ITPOLIEC JECYJIbdYPU3ALIIL
IMTPOMUCIIOBUX I'A30BUX BUKUIB.

Mammnaszapos Y. I11.

COUMAJIBHO-OKOHOMMWYECKHWE BOITPOCHI PA3BUTHA
CEKTOPA KOMMYVYHAJIBHOI'O XO3SMCTBA B PECITYBJIMKE
KAPAKAJIITAKCTAH.

Menwvnux 1. O., Kpunoea I. I'., Kosanenxo I'. B., Anv6ewgenxo O. C.
OCOBJIUBOCTI TA IHCTPYMEHTU PET'TOHAJIBHOI
TIOJIITUKH €BPOITEMCHKOI'O COIO3Y.

Menvnuuyk H. IO.

OB’€KTUBHA HEOBXIJHICTbB I CYTHICTB IEPXKABHOI'O
PET'YJIIOBAHHAL.

Moposzosa U. b., Kocosey M. B.

JKAHPOBOE CBOEOBPA3UE MHTEPBbIO B COBPEMEHHOI
AHTJIOA3BIYHOM MEPUOJIMYECKOM MEYATH.

Moposoea U. b., I[anenko T.-E. B.

[ICUXOJMHI' BUCTUYECKHUE OCHOBBGI ITIOITYJIAPHOCTU
AMEPUKAHCKOI'O TOK-1IOY C YYACTHEM JIETE.
Mupownuuenko B. O., JIykomcoka A. A.

TEXHOJIOT'Il ITYYHOI'O IHTEJEKTY SIK METOJU
BOPOTBHBU 3 KIBEP3JIOUMHHICTIO.

Mumnux M. M.

J10 TIPOBJIEMU HABYAHHS I[TPOPECINHO
OPIECHTOBAHOI'O IHHHOMOBHOI'O CIIIJIKYBAHHA

MAUBY THIX O®IIEPIB 3CY.

Huxudghoposa O. A.

I[MCUXODIZIOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI AIAJIBHOCTI
[TPALIIBHUKIB ITOJIILIT B HAJJ3BUUANHUX CUTYALISIX.
Ilecoukasa JI. A., I'nyxoea H. B., /lemuenxo T. /I.
BO3MOXHOCTU ITPUMEHEHUA KUPJIMAHOOTOI'PAD®UN B
OLIEHKE DKOJIOI' MYECKOT'O COCTOSHUS OKPYXKAIOILEN
CPEJBI.

Hucapesa 1. B.

KPOC-KYJIbTYPHUI MEHEJDKMEHT B TYPU3MI.

441

448

456

462

466

472

479

484

489

493

498

504

509



76.

7.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

8.

IHlomouunosa 1. C.

OCHOBHI TEHAEHIIII TA TPEHIU CBITOBOI'O TA
YKPAIHCBKOI'O T'OTEJIBHOT'O BI3HECY.

Iloonecnan B. I.

PA3BUTUE TPAHCTYMAHNCTUYECKNX TEXHOJIOT' I B
YCJIOBUAX PASBEPTBIBAHUMSA 6-1'0O HUKJTA
KOHJIIPATBEBA.

Ilyzau B. M.

KOMIIETEHTHICHUM HIAXIJT V ®OPMYBAHHI I[IPABOBOI
®AXOBOI CKJIAJJOBOI MAMBYTHIX MEHE/IKEPIB
OXOPOHMU 3/10POB’4l.

Ilpuxoovko O. b., Ilagniuenko B. 1., Emeus T. 1., Maneeea I'. IO.
BITPOBAJIJ)KEHHS PE3VYJIBTATIB CYUHACHHUX HAYKOBUX
JTOCJIIJIDKEHB Y HABUAJIBHUH ITPOLIEC HA KADE/IPI
MEJIMYHOI BIOJIOTII, TAPA3UTOJIOTT] TA TEHETUKU
31IMY.

Ilpuxoowvko /1. O.

KOHTEHT B SMM-MAPKETHUHI'Y.

Pewemnux K. C., Tapanosa C. B., bawmucea T. B.
BIOKOHBEPCIA JEPEB’ AHUX TTAJIMYOK TA ITAIIEPY 3A
JIOIIOMOI'OIO I'PUBIB POJIY PLEUROTUS.

Pubanosa O. B., bpucaoa O. B., Capanina M. B.,

Illapoeamoea O. I1.

PU3NKOPIEHTOBAHA IJEHTU®DIKAILILA JDKEPEJI
3ABPYJIHEHHS IPYHTIB BAXXKHMMU METAJIAMU.
Poccunuyx I. O., JIawmenko A. O.

BHUKOPUCTAHHS HEMPOMEPEXXEBUX TEXHOJIOI'TH JIJI5
[IPUMHATTS PILUEHD ITPU [TPOTHO3YBAHHI PE3YJIbTATIB
3MAI'AHb YV CIIOPTUBHOMY ITJIABAHHI.

Pyocokuit B. H.

I[ICUXOJIOI'A MOPAJIBHOI'O ITOBEJIEHM A B
PEJIMTMIO3HOM MHNPOBO33PEHNMN.

Pycanosa C. C.

TPAHCIIOPTHO-TEXHOJIOI MYECKUH ITPOLIECCA
JOCTABKHU T'PY30B C YHACTHUEM MOPCKOI'O
TPAHCIIOPTA.

Cagenko B. I., Bucouvka JI. M., Kucniok /1. A., Pabouui M. I.
KOHCEPBAHT MOJU®IKATOP IPXI « CONTRRUST»-
EKOJIOTTYHO YUCTUM 3ACIB BOPOTHBEH 3 KOPO3IEIO.
Cacenko IO. 0., Kpasuenko O. B., Pyoenxo I0. A.
OCOBJIMBOCTI BITPOBAI?)KEHHS IHKJIFO3MBHOI OCBITU B
[TOYATKOBII LIKOJII.

Cepvocina H. O.

CITPUSHHS 3AMHATOCTI BHY TPILIHBO ITEPEMILIEHUX
OCIb K EJJEMEHT 3AXNCTY HALIIOHAJIBHOI BE3IIEKU.

512

519

528

538

547

552

556

565

573

576

580

585

591

10



89. Cenixos 10. A., Kouapenko B. O., Paoosa I. b., Bepromina B. IO.,
Memenvuenxo /I. C.

[HTETPALIISL POBOTU XOJIOJAMJIBHOI YCTAHOBKU.

90. Cemenwk B. B.

METOJ] ACOLIALIN SIK EOEKTUBHMI METO/TI HABUAHHS
[HO3EMHOI MOBMU V BUIMX BIMCHKOBUX HABUAJIBHNX
3AKJIAJIAX.

ol. Cemenuwuna I. B.

I[TPOBJIEMA ®OPMYBAHHSI MATEMATUYHUX
KOMIIETEHTHOCTEM! I11J1 YAC HABUAHHS B 3AKJIAJIAX
BUIIOI OCBITH.

92. Cemepua O. M.

METO0JIOI'ISI HABUAHHIO OLIIHIOBAHHSI MAMBYTHIX
EKOJIOTI'IB.

93. Cokonoe B. H., Poxckoeckaa I'. M., I[euzoeckuii B. M.,
Jopogheesa T. K., Anuwenxo JI. B., Kopcyn A. A., /loiikosa E. M.,
Apbamckasa O. C., [Juyc E. H., Cokonoe /l. B., Cumnuxosa E. C.,
Myoposa A. H.

POJIb MCKT, MPT, IBU, I[I2T/KT, 3/1-PEKOHCTPYKILIIN U
BHPTYAJIbHOM DHJIOCKOIINU B BbISIBJIEHUU
[TATOJIOI' MU TOJICTOM KULLKM.

94.  Cyxanosa C. ®., bucuokoeé P. M.

XAPAKTEPUCTHKA MSICHOU ITPOJAYKTHBHOCTU
MOJIOIHSKA I'YCEH, IIOTPEBJISIBILIET'O BMO-COPB-
CEJIEH.

95. Tapacoea B. U., Mopo3siok /I. M., /lusenuosa E. B.,

Cunsauenko O. B.
OCTEOACCOLUMNPOBAHHBIE XUMHWYECKHWE 3JIEMEHTLI B
KPOBU XEHIIMH C OCTEOAEDOULIUTOM.

96.  Tepneuwvka I0. M.

[TPOSIB IICUXOMOTOPHOI JEITPUBALIII B KOT'HITUBHIN
COEPI IICUXIKHU JTKOAWHU.

97. Teniituyk B. T.
111010 HAIIPSIMIB 3ACTOCYBAHHS I[TPODAWJIIHTY B
OIIEPATUBHO-PO3IIIYKOBIN AISIJIBHOCTL

98. Temasanin I. O.
TPEH/JIU B JIU3AWHI IHTEP’€PY 2020.

99. Tuwenxo C. L., Ilagnenko B. O.
[HOOPMALIIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOJIOTII B
JNISIJIBHOCTI Ob’€JHAHMX TEPUTOPIAJIBHUX 'POMA/I.

100. Tyxmaee @. C., Heemamoes C. C., Heemamoesa K. C.,

Kapumosa /I. A.
UCCJEJOBAHUE ®U3NYECKNX CBONCTB
KOMITO3ULIMOHHBLIX TTOJIMMEPHBIX COPEEHTOB.

596

602

607

612

622

627

633

642

646

656

663

668

11



101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

Tkau O. B.

®OPMYBAHHJ IUIOLII JIMCTKOBOI IIOBEPXHI POCJIMH
HUKOPIIO KOPEHEIUIIIHOIO.

Domuna M. B.

PKOHOMMYECKAS BE3OIIACHOCTH B HOBOI1
I'JIOBAJIBHOU PEAJIBHOCTH.

Diwyx 0. C.

30BHIIIHA MOP®OJIOI'TA KBITKU CLIVIA MINIATA
(LINDL.) VERSCHAFF. (AMARYLLIDACEAE J.ST.-HIL.) ¥
3B’A3KY 3 CUCTEMATHUKOIO.
Xomenko JI. O., I'aspunwk B. M.

I'EHETHUYHI PECYPCU BUCOKOBPOXAMNHUX COPTIB
3EPHOBUX KYJIbTYP YKPAIHU.

Yeprnukosa H. /1.

BOCIIMTAHUE TYMAHUTAPHO-KVYJIbTYPHOI'O
MHWPOBO33PEHNA CTYJAEHYECKOM MOJIOJEXH B
YHUBEPCUTETAX C TEXHUYECKUM ITPO®UIIEM
OBPA30OBAHNAI.

Yenypna B. A., Cynposuu T. M.

BIIVIMB HOBOI'O KOMIUIEKCHOI'O JHTIOCOMAJIBHOI'O
[TPEITAPATY HA ®YHKIIOHAJIBHI BJIACTUBOCTI KPOBI
KOPIB XBOPUX HA CYBKJITHIYHY ®OPMY MACTUTY.
Illanosanosa Jl. A.

I[MTPOBJIEMBI METOHOJIOT'MM TYMAHUTAPHbBIX
UCCJIEJJOBAHUI.

Hsopcoka B. B., Ouygpienko B. O.

YMHHMKU BIIJIMBY HA YPBAHI3AIIIMHI ITPOIIECHU B
YKPAIHL

674

681

689

692

696

705

711

715

12


https://en.wikipedia.org/wiki/John_Lindley
https://en.wikipedia.org/wiki/Ambroise_Verschaffelt

VJIK 81.25
INTERCULTURAL COMMUNICATION, VARIATION IN TRANSLATION
AND ITS LINGUOCULTURAL ADAPTATION
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KaHAuAAT PUIOJIOTTYHUX HAYK, JOLICHT

JOIEHT Kadeapu ¢iaoorii

3akapnarchbKuil yropchbkuid iIHCTUTYT iMeH1 Pepeniia Paxori 11

M. beperoso, Ykpaina

Abstract: The article introduces the analysis of intercultural communication,
variation in translation and its linguocultural adaptation. The author focuses on the
causes of misunderstanding in the course of intercultural communication and ways to
avoid it. The process of linguocultural adaptation of translation is analysed to give a
clear view of the difficulties translators face in literary translation. Furthermore,
variations in translation are discussed in connection with the communicative
paradigm of translation. We have come to the conclusion that differences in
understanding the translated text by different addressees can be related to the original
pragmatic settings of the translator who may reproduce just the surface sense of the
original or the implications as well.

Keywords: intercultural communication, translation, communicants, cultural

conventions, linguocultural adaptation, pragmatic adaptation, variation in translation.

Introduction. Modern stage of the development of science and technology opens up
new opportunities for intercultural communication that is defined as communication
among representatives of various cultures and presupposes rapport between people
belonging to different national cultures.

Aim. This paper aims at revealing the modern stage of development of intercultural
communication, its relation to translation, as well as variation and adaptation of the

latter depending on the linguocultural context.
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Material and methods. There are numerous issues in the field of intercultural
communication between representatives of different cultures and speakers of different
languages. Speaking a language does not always guarantee rapport and successful
communication. There are cases when communicants interpret the speech of a
representative from a different culture according to their own cultural conventions
and expectations. If the cultural conventions differ significantly, misunderstanding
might occur leading to rupture of relations.

To avoid misunderstanding in the course of intercultural communication we need a
mediator to present information in a different language and culture. This is the
translators’ function and the success of intercultural communication completely
depends on their competence. Therefore, besides speaking the two languages,
translators ought to be bicultural personalities. For the sake of rapport in the course of
translation the information exchanged by the participants should be communicated
and perceived comprehensively and accurately.

The semantic content of verbal communication in different languages cannot be
similar for it reflects the specific structural peculiarities of the source language (SL)
and the target language (TL); it shows the dependence of language semantics on the
cultural context. It is well-known that language reflects the nation’s culture, the
national cultural code. It contains words with a cultural component in its semantics.
Social, national and cultural differences are reflected in the language that is the major
means and instrument of intercultural communication. Their correct translation
presupposes communicative and pragmatic adaptation and is the prerequisite of
success or failure in intercultural communication.

Results and discussion. The process of intercultural communication requires
linguocultural adaptation, i.e. adjustment of the text by means of certain procedures
to an adequate, “completely corresponding, fitting, similar perception by a reader
from a different culture” [1, p. 78-79].

The process of adaptation in translation presupposes the information in one language
to be perceived and communicated by the translator into a different language, when

“on the basis of deliberate (translator) analysis of the primary text secondary text
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(meta text) is formed and substitutes the primary one in a different language and
cultural context. The process is aimed at transmitting the communicative effect of the
primary text, is partially modified by differences between the two languages, two
cultures, and two communicative situations™ [2, p. 75].

Furthermore, the process of linguocultural adaptation of translation is a cognitive
process including:

— the process of perception and understanding of a foreign text, the culturally-
marked components in it that presupposes the analysis of culture-specific vocabulary
using monolingual and bilingual dictionaries to determine the degree of similarity /
discrepancy in the semantics of source text (ST) and target text (TT) lexis;

— the choice of adequate strategy and ways of translation.

Variation of translation is common for language and speech, it is one of the
fundamental characteristics of language. Thus, “translation is a process of creating
secondary texts on the basis of the given original; the multitude of real texts produced
in the process cannot have the same quality in the highest possible degree” [3, p.
184].

Although the reasons of variation are well researched, the integrity of this
phenomenon is not denied either by theorists or practicing translators. On the
contrary, attempts are made to clear up the issue of variation that has come to be
regarded by many as a translation norm. The view that there is just one translation of
a particular text that has to be found is oversimplified” [4, p. 117]. “Even within one
language there are various ways of expression. It is even more versatile in SL. and
TL” [5, p. 21; 6, p. 10] for “each language organizes the information communicated
in the text in a different way” [7, p. 6]. M.Ya. Tsvilling claims “translation is a
probability-determined process and any complicated text can have several equally
equivalent correspondences in the other language” [4, p. 117]. Furthermore, the issue
of variation of equivalents was discussed by classical researchers of translation
studies L.S. Barkhudarov [8, p. 78-79] and Ya.l. Retsker [9, p. 10-14]. They came to
the conclusion that “variant equivalents are used in case one language has several

words to express one and the same meaning, or rather different shades of meaning of
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the word in another language. This is possible due to the fact that lexical units of one
language can be less differentiated, i.e. have broader meaning that is not covered by
one word in another language, where different shades of one and the same meaning
are expressed by a set of synonyms with a finer differentiation of meanings”.
M. Larson emphasizes that variation of meanings and absence of definite correlation
between form and meaning is the main cause of difficulties in translation. If there was
no such non-correspondence, all lexical units and grammatical structures would have
just one meaning, literal translation and direct exchange of grammatical structures
would be possible. However, language is a complex variation of indirect interaction
between meaning (semantics) and form (vocabulary and grammar). This is why
complete correspondence of ST translation variants is impossible in case of a more or
less extended text whether the translation is done by different translators or by one
and the same at different time. However, there is no denying the fact that in any
language pair there are lexical units, word combinations and even whole utterances
that always (or in the majority of cases) substitute each other in different translations.
Furthermore, there are quotations and other types of canonical translations that have
acquired authentic status and can be used by translators in the form they were
translated initially, thus eliminating the necessity of individual choice [6, p. 10].
Nevertheless, “taking into account these and other limitations (terms, scientific,
official legal concepts, highly-specialized vocabulary) multitude of variations should
be recognized the leading and dominant characteristic of translation, while
uniqueness of correspondences, lack of variation ought to be considered an
individual, though common case” [3, p. 184].

Thus, even this short overview of literature on translation shows that researchers of
translation pay special attention to the issue of variation of translations showing “an
indefinite range of translation transformations as well as flexible character of
determinancy of translator’s solution” [10, p. 201].

Now let us analyse the reasons lying at the core of variation in translation which is
said to be dependent on a set of factors including: the character of communication as

well as the influence of linguistic and extralinguistic factors.
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Translation is often defined as “a kind of language mediation by means of which
intercultural communication is performed, reproducing the process of direct speech
when communicants use one and the same language” [11, p. 143]. There are
numerous approaches to translation, however, they are all related to the
communicative paradigm of translation. Translation is the means of intercultural
communication and translation theory is related to many of its aspects, though they
exist out of and independently from the process of translation, still influencing its
course and result, the character and communicative intentions of the author of the
original, language and background knowledge of the addressee of the translation,
circumstances and the situation the original was created in, peculiarities, knowledge,
aims and preferences of those whom the translation was intended for, etc. The
differences between various translation paradigms, though seemingly significant, are
eventually determined by the aspect of intercultural communication that attracts the
researcher’s attention. That is why communicative approach to describing translation
is now “the leading principle of modern theory of translation” [11, p. 45].

Verbal communication is often presented in a simplified form as transmission of
information from one communicant to another, from sender to receiver. Creating a
text for communication the sender takes into account the receiver’s language and
background knowledge, his social and psychological peculiarities and chooses those
language means that will provide for achieving the desired communicative effect for
the particular addressee.

The scheme of transmitting information in intercultural information is complicated by
the introduction of a language mediator — the translator: from the author of the
original to the translator and from the translator to the reader of translation when
communicants are in close contact with each other. This scheme is characteristic of
the oral form of communication and does not cover all communicative situations.
People also communicate via texts and that significantly changes the character of
communication. Thus, once created, the text participates in numerous communicative

acts whose communicants and aims may differ from the original ones.
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The framework of original communication that was oriented at a particular receiver
can be significantly extended by means of addressees, other readers that were not
meant by the author. These readers can show different degrees of understanding and
interest in the information, including complete absence of understanding and interest.

The content of the text has several layers and often goes beyond a single
communicative act. It may have implications the author knew nothing about.
Therefore, there are numerous variants of understanding the sense of a text by various
addressees differing in depth and volume. Variation in understanding the sense of the
text by different addressees can be related to the original pragmatic settings of the
translator. Different communicative situations may require different degree of
understanding the text. In some cases, the translator reproduces just the surface sense
of the original, while in others he will try to create a text communicating the
implications of the original as well.

Conclusions. In the course of the research we have come to the conclusion that
intercultural communication is not a homogeneous phenomenon. It differs in the
types of communication depending on the participants involved, the circumstances of
communication, and pragmatic setting. They can result in different degrees of

understanding and influence the translator’s choice of strategy.
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